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Gestione della terminologia e organizzazione
della conoscenza nella digitalizzazione

dei processi nella  Industry

M T G, G A, E O∗

A: There is an increasing recognition of the value of effective systems able to
correctly manage terminology and to organize knowledge in specialized domains. This
paper is a reflection on the relevance of terminology management and knowledge or-
ganization in Architecture, Engineering and Construction () Industry. It highlights
the benefits Knowledge Organization Systems () offer to organizations and experts in
facilitating the building process management and reengineering. In particular, we present
the experience of the Construction Technologies Institute of National Research Council
(–), in promoting consistent terminology and knowledge management within colla-
borative environments. The future perspective of – is to investigate the possibility
to exploit specialized terminology and structured knowledge to enable knowledge–reuse,
to preserve and make traceable information about artifacts of the built environments, by
enclosing formalized knowledge in the Building Information Modelling (), innovative
approach which gives the benefits of a common information platform for projects and
which will be adopted by governments within the public procurement in the next future.
To support this new way to approach the building process, it is important to conceive
strategies and solutions suitable for effectively and permanently managing, organizing
and storing information, generated from several interactions between professionals and
different stages of the building life cycle.

Keywords: Terminology management, Knowledge organization systems, Architecture,
Engineering and Construction, Building Information Modelling.

. Introduzione

L’innovazione tecnologica è accompagnata dalla crescente produzione di
dati e informazioni che necessitano di essere resi accessibili e riutilizzabili,
attraverso la messa a punto di sistemi in grado di descriverli e organizzarli
secondo un modello comune. Questo approccio richiede l’adozione di buo-
ne pratiche fondate sui principi dell’interoperabilità semantica, per i quali le
informazioni sono rappresentate in maniera condivisa, sono interconnesse
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fra loro e sono interpretabili in maniera univoca e non ambigua. A giocare
un ruolo fondamentale è la combinazione, quindi, di strumenti tecnologici
innovativi e sistemi di organizzazione della conoscenza, che garantiscono la
correttezza, la consistenza e l’affidabilità delle informazioni durante la loro
produzione, elaborazione e scambio, poiché ne supportano l’ordinamento,
l’organizzazione, il recupero e il riuso.

Il trasferimento delle informazioni e la loro corretta interpretazione
sono questioni di prioritaria importanza che riguardano i diversi ambiti
disciplinari, indipendentemente dal livello di informatizzazione raggiunto.
Anche le piccole realtà aziendali stanno prendendo consapevolezza della
necessità di rivedere e ridefinire la modalità di collaborazione ed interazione
tra le diverse competenze e professionalità, che intervengono nella gestione
dei flussi informativi. I diversi contributi confluiscono in maniera partecipata
ed integrata all’interno di un ambiente condiviso e dinamico. Questa logica
è caratterizzata dalla delocalizzazione spaziale e temporale degli interventi
da parte degli attori coinvolti. Ciò può agevolare e velocizzare la produ-
zione e la condivisione delle informazioni ma anche mettere a rischio la
completezza e coerenza, nel processo di comprensione ed interpretazione
delle stesse. Risulta, quindi, essenziale che le informazioni siano strutturate
tramite la definizione di vocabolari controllati e modelli di organizzazione
della conoscenza, che ne assicurino una rigorosa quanto condivisa forma-
lizzazione ai fini di una maggiore efficienza nei processi di elaborazione e
trasferimento.

Anche nell’ Industry, come nella maggior parte dei settori produttivi,
si sta operando per il miglioramento dell’efficienza del sistema, puntando
sull’innovazione tecnologica, la digitalizzazione dei processi e la ridefinizio-
ne dei flussi informativi, al fine di aumentare l’efficacia del ruolo di controllo
e l’efficienza dei servizi. Lo sviluppo del settore passa, quindi, dall’innova-
zione di processo e delle modalità di interazione fra gli attori della filiera,
attraverso l’uso di strumenti che supportano la gestione dell’intero processo
e delle informazioni relative alle diverse fasi. La possibilità di condivide-

. Risorse terminologiche, sistemi di classificazione, thesauri, reti semantiche, ontologie, ecc.
I S O (), –: Information and documentation – Thesauri
and interoperabiliy with other vocabularies – Part : Interoperability with other vocabularies, , p. .

. Uno studio condotto dalla Confederazione Nazionale dell’Artigianato e della Piccola e Media
Impresa (), evidenzia come nel  anche le piccole imprese abbiano investito energie e risorse
nella digitalizzazione dei processi e nella dematerializzazione dei flussi documentali, al fine di ridurre
i costi di gestione e di sistematizzare e uniformare le attività.

. G. C, A. F, G. L, et al., Conoscere, collaborare, progettare. Teoria, tecnica
e applicazioni per la collaborazione in architettura, Gangemi Editore, Roma , p. .

. Ivi, p. .

. Dall’ideazione dell’opera, alla realizzazione in cantiere, alla manutenzione, fino alla
dismissione compatibile con l’ambiente.
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re in maniera completa e coerente dati e soluzioni alternative sull’opera
ridurrebbe, o addirittura eliminerebbe, il verificarsi di molte delle criticità
attuali, quali ad esempio il dilatarsi dei tempi di realizzazione e il ricorso ad
investimenti maggiori non preventivati.

. AEC Industry: digitalizzazione e gestione del flusso informativo

A partire dagli anni Settanta, il settore delle costruzioni ha vissuto grandi
trasformazioni in seguito ai continui aggiornamenti normativi, all’intro-
duzione di nuovi materiali, prodotti e tecnologie produttive e costruttive.
Questi cambiamenti hanno contribuito ad aumentare il grado di comples-
sità di un settore già molto frammentato e articolato in termini di risorse,
processi e attività, generando, inoltre, una molteplicità di specializzazioni
professionali spesso non integrate fra loro.

A questi fattori interni al settore si sono aggiunti i recenti mutamenti
culturali, sociali e tecnologici, effetto della globalizzazione, della libera-
lizzazione del mercato e della diffusione generalizzata dell’informazione
attraverso internet.

La crisi economica ancora in corso in Italia, infine, ha apportato ulteriore
instabilità al settore dell’edilizia, riducendo la disponibilità di risorse e la
capacità di generare investimenti e modernizzare il sistema produttivo.

Questa congiuntura ha innescato la necessità di rivedere i modelli di
redditività, al fine di determinare la ripresa economica e generare risorse,
sulla base della capacità d’innovazione.

Stando così le cose, il benessere del settore non può prescindere dal
raggiungimento e dal mantenimento di determinati target che prevedono
la razionalizzazione dei processi, l’integrazione di diverse specializzazioni e
conoscenze, la gestione in economia di tempi e costi, la garanzia di qualità,
coerenza e affidabilità delle informazioni scambiate.

Nel  il Parlamento Europeo, per dare un impulso alla moderniz-
zazione della filiera edilizia, ha emanato la direttiva comunitaria denomi-
nata European Union Public Procurement Directive (), che invita i paesi
dell’Unione Europea a prevedere l’adozione della metodologia Building
Information Modeling () negli appalti pubblici a partire dal  come
standard di riferimento, a favore di una sensibile riduzione dei costi e dei

. Ivi, p. .

. «L’obiettivo strategico del  è lo sviluppo e l’utilizzazione di un modello integrato di dati di
un edificio per la rappresentazione digitale dell’informazione relativa alla sua descrizione per tutto il
ciclo della sua vita utile. Attraverso un approccio sistemico e integrato tutti gli aspetti significativi
relativi all’oggetto devono essere rappresentati e forniti agli attori del processo collaborativo». Ivi, p.
.
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tempi di realizzazione degli interventi edilizi, della razionalizzazione orga-
nizzativa, della semplificazione dei processi e della dematerializzazione dei
flussi informativi.

Vista l’attenzione discontinua finora rivolta a questioni di interoperabilità,
soprattutto semantica, la prospettiva  e l’uso sistematico di strumenti
innovativi a supporto dei processi decisionali, abbinati a sistemi di organiz-
zazione della conoscenza, potrebbero contribuire ad agevolare la comunica-
zione e lo scambio di informazioni, garantire la qualità delle informazioni,
ridurre il rischio ed aumentare la redditività, favorire la sinergia all’interno
della filiera, sistematizzare le fasi del processo edilizio e ridistribuire le attivi-
tà a tutte le professionalità coinvolte, attraverso la simulazione del processo
costruttivo partendo dall’analisi del ciclo di vita dell’opera.

. AEC Industry: esperienze di gestione della terminologia e organizza-
zione della conoscenza in Italia

Nonostante la tendenza a livello internazionale a promuovere strategie ed
interventi in favore dell’interoperabilità nei contesti digitali, con partico-
lare attenzione all’aspetto semantico, in Italia è mancata finora una vera
e propria politica di coordinamento nazionale, che renda esecutive le so-
luzioni metodologiche e tecnologiche frutto di attività di ricerca condotte
da università ed enti di ricerca, in sinergia con associazioni di categoria e
mondo della produzione.

In questa sede, l’intenzione è di soffermarci sulle attività di ricerca realiz-
zate dall’Istituto per le Tecnologie della Costruzione del Consiglio Nazionale
delle Ricerche (–), volte a dare un contributo al tema dell’interopera-
bilità semantica nel settore grazie alla definizione di vocabolari controllati e
sistemi di organizzazione della conoscenza, nonché la diffusione dei benefici
derivanti dalla la loro adozione.

La prima iniziativa portata avanti si è focalizzata sulla terminologia in
uso nel dominio del fotovoltaico e si è concretizzata nella creazione di
un glossario, ovvero insieme di termini e definizioni. La peculiarità del
Glossario Panlatino risiede nel duplice carattere: divulgativo, poiché la

. D. M, “Il  e il sistema delle costruzioni” approda al Parlamentino del Consiglio Supe-
riore dei Lavori Pubblici, , <http://www.projectmanagementitalia.it/b-i-m-manager/il-bim-e-il-
sistema-delle-costruzioni-approda-al-parlamentino-del-consiglio-superiore-dei-lavori-pubblici/>.

. La building alliance® è l’iniziativa internazionale nata con lo scopo di incentivare e
supportare il processo di digitalizzazione del settore delle costruzioni, attraverso l’implementazione di
soluzioni tecnologiche basate sull’uso di standard aperti, sulla collaborazione tra i diversi stakeholder
e sulla rivisitazione delle fasi del processo edilizio, <https://www.nibs.org/?page=bsa>.

. Il Glossario Panlatino rientra nelle iniziative promosse dalla Rete Panlatina di Terminologia
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presenza della definizione fa sì che sia utilizzabile da non esperti di dominio;
specialistico, poiché utile a supportare la comunicazione e lo scambio delle
informazioni all’interno del dominio. Il diretto coinvolgimento degli esperti
ha evidenziato le problematiche dovute all’assenza di armonizzazione del
linguaggio in uso e all’eterogeneità di processi, strumenti e soluzioni.

Anche il Lessico INNOVance, realizzato da – nell’ambito dell’o-
monimo progetto, intende rispondere a problematiche di interoperabilità
semantica, fornendo una strutturazione alla terminologia inerente ai pro-
dotti da costruzione, con lo scopo di: agevolare gli scambi comunicativi
ed indirizzare gli operatori della filiera verso un uso più consapevole e
coerente della terminologia; rendere possibile il controllo terminologico
nella redazione di documenti tecnici; sistematizzare i concetti relativi ad un
ambito del dominio di riferimento; fornire uno strumento a supporto del-
l’indicizzazione e del recupero dell’informazione. Mentre generalmente
un lessico è dotato di una presentazione lineare con un ordinamento dei
termini di tipo alfabetico, il lessico INNOVance, grazie alla predisposizione
di relazioni fra i termini, può essere definito strutturato poiché è evidente
la rete semantica in cui gli stessi sono inseriti. Ai termini corrispondono
altrettante schede terminologiche collegate fra loro e contenenti una serie
di informazioni rilevanti.

Il lessico INNOVance è una risorsa dinamica in continuo aggiornamento,
è stata infatti, già avviata la fase di adeguamento agli standard del web
semantico e di allineamento ad altre risorse terminologiche di ambito
generale e di dominio.

Per quanto riguarda più specificatamente l’organizzazione e la rappre-
sentazione della conoscenza, – all’interno del progetto Edilmap “Va-

(), <http://database.itc.cnr.it/glossario/>.

. G. A, A. F, E. O, Tecnologie solari: aspetti terminologici e organizzazione
concettuale, in Costruire un glossario: la terminologia dei sistemi fotovoltaici, a cura di M.T. Zanola, Vita e
Pensiero, Milano , pp. –.

. Lessico INNOVance, <http://www.innovance.it/lessico/>.

. INNOVance, programma di Innovazione Industriale finanziato dal Ministero dello Sviluppo
Economico nell’ambito di Industria , <http://innovance.it/>.

. E. O, G. A, M.T. G, et al., The naming process of construction products in
INNOVance, in «Tiles & Bricks International», vol. , , pp. –.

. La metodologia impiegata per la definizione delle relazioni semantiche è conforme ai principi
dettati dalla I S O (), –: Information and documentation
– Thesauri and interoperabiliy with other vocabularies – Part : Thesauri for information retrieval, .

. Relazione di equivalenza; relazione gerarchica, relazione associativa; fonte di attestazione del
termine; eventuale traduzione in altre lingue; definizione, se prevista dalle normative armonizzate di
prodotto; annotazioni; informazioni aggiuntive sulla definizione o sul contesto d’uso del termine.

. G. A, M.T. G, Terminologia e organizzazione della conoscenza nel settore delle Co-
struzioni, in «Bibliotime», anno , n. , , <http://www.aib.it/aib/sezioni/emr/bibtime/num-
xviii-/aracri.htm>.
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lorizzare le esperienze di apprendimento e favorire il riconoscimento di
qualifiche e competenze nel settore edile”, ha realizzato una Knowledge
Base (), che raccoglie, descrive, formalizza e contribuisce a valorizzare e
rendere riutilizzabili le competenze relative ad alcune figure professionali dei
green jobs in edilizia. Competenze e know–how, infatti, sono cruciali per il
successo e il processo di innovazione di un’impresa o di un’organizzazione,
e più in generale di un dominio.

L’attività di acquisizione e organizzazione della conoscenza ha avuto lo
scopo di capitalizzare e formalizzare la conoscenza tacita inerente a processi
e attività, anche in termini di rilevazione e descrizione delle competenze
professionali, declinate in conoscenze e abilità.

L’intento è quello di disporre di: una  in cui le competenze siano
attestate, descritte e rese riutilizzabili poiché i concetti al suo interno ri-
sultano comprensibili ed interpretabili in modo condiviso; uno strumento
di supporto allo sviluppo e alla valorizzazione della conoscenza in una
comunità di pratica, al fine del miglioramento della pratica lavorativa e
dell’apprendimento individuale e organizzativo.

Le attività portate avanti da – non rappresentano delle esperienze
isolate, ma sono parte di una strategia a lungo termine, che sta contribuendo
a tracciare una nuova linea di ricerca applicata all’interno del settore, che
finora si era concentrato maggiormente sull’aspetto produttivo e di svilup-
po prettamente tecnologico, tralasciando, invece, una serie di tematiche
che solo apparentemente risultano secondarie. La gestione e l’organizzazio-
ne delle informazioni, se incluse a pieno titolo nelle politiche di rilancio
del settore, infatti, sono in grado di influenzare positivamente il contesto
produttivo e di offrire benefici tangibili.

. Il progetto Edilmap è stato finanziato dalla Commissione Europea nell’ambito del Programma
per l’Apprendimento Permanente. Si inserisce nel sotto–programma “Leonardo da Vinci” riguar-
dante la formazione professionale e rientra nei progetti “Trasferimento d’Innovazione”, finalizzati
a valorizzare e moltiplicare, in nuovi contesti, risultati innovativi già raggiunti con precedenti ini-
ziative in tema di metodologie e contenuti per migliorare la qualità dell’educazione–formazione
professionale.

. «A knowledge base can be defined as an organized repository of information consisting
of concepts, data, rules and specifications for efficient knowledge management. It is a repository
where information can be collected, organized, shared and searched», A. K, Knowledge bases,
Ontologies and Key–Value Stores, <http://www.cbrg.ethz.ch/education//L.pdf>.

. La  realizzata nel progetto, relativa figure professionali dei green jobs in edilizia, è disponibile
al seguente indirizzo: < http://www.labdoc.it/knowledge_base/>.

. E C E  C, The European Qualifications Framework for
Lifelong Learning (), . doi: http://dx.doi.org/./.

. A. F, M.T. G, G. A, Knowledge Management Techniques for Improving
Lifelong Learning and Professional Competences Description Frameworks, in “Proceedings of th Interna-
tional Conference on Intellectual Capital, Knowledge Management And Organisational Learning – 
”, edited by J. Rooney, V. Murthy, Academic Conferences and Publishing International Limited
Reading, , , pp. –.
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. Conclusioni e prospettive

L’innovazione di processo e la gestione integrata dei flussi informativi
rappresentano per il settore un’opportunità concreta di sviluppo.

A sostegno del nuovo modo di affrontare la digitalizzazione e la conse-
guente reingegnerizzazione del processo edilizio, è importante realizzare
l’interoperabilità, tecnica e semantica, attraverso la definizione di strategie
e soluzioni adatte a gestire in modo efficace e permanente la memorizzazio-
ne, l’organizzazione e lo scambio delle informazioni significative generate
lungo l’intero ciclo di vita dell’opera in maniera sistemica e integrata. L’a-
dozione di queste buone pratiche consente di raggiungere l’ottimizzazione
dei modelli organizzativi e dei processi esistenti, la migliore collaborazio-
ne tra tutti gli attori, la gestione condivisa ed unitaria delle informazioni,
la riduzione delle discontinuità e il risparmio economico, ma soprattutto
l’acquisizione di un vantaggio competitivo, spendibile anche all’estero.

In tal senso, l’approccio , come metodo di gestione in cui, «secondo
modalità olistiche legate all’accesso ai concetti tramite la visualizzazione,
si governano i flussi informativi e decisionali», può giocare un ruolo fon-
damentale, quale elemento decisivo per il cambiamento e l’innovazione
all’interno del settore. La prospettiva di – è quella di indagare le
possibilità di sfruttare le potenzialità derivanti dall’inclusione di terminolo-
gia specialistica e conoscenza strutturata in un modello , offrendo una
rappresentazione digitale comune delle informazioni significative inerenti
all’opera.
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